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("Abun d'basmayo"” - "Otce nas" v aramejskom jazyku)

(syrsko-malabarsky changanacherrsky napev)

—
Q.
[—

N 44,

[I!(l N I I | i I i I I I | I I | I |
e —— P — o e E— ——t T—— E— ——— E—T—
D) o e e e e e

A - bun d'bas-ma - yo, ne-th[e]ka-da - §6 Smodkch ti - the mal[e]-ku-thokch
N 4t .
Y e Tl )y ) | | | )
(5—" ! ' ! I I i ! ! ' J ' ! I | N—
[W P i P I I i P i—‘_—'—d—é P ) )]
D) - o - o
neh[6]-veh seb[e] - jo - noch ayj - ki - no d'bas - ma - yo of ba - ra-o.
¥ 1,
”#ﬂg ! I I ! ! ! I ! I I I ! I I

J==\

(IG5

Hiv I"dn lakch-mo d'sun-kché-nan  you - mo - név was -buch 1'dn hau - ba - ijn wach - to - haijn

LS4
ayj - ki - no do - fd ch[alnd-n Sba-ken I'ha - yo - biijn lo ta-lan I' ni-s[ijjo-no e -
N st )
[,‘( L e P B B —
B o = o o e Ee—— —— E— —
ry) G d d | |
- lo fa - so I'an men bi - So. Me - tu - 1 dy - loch hi malle]-ku - tho
N4t ’ N rit.
[I!(l g I . I . . ! I y y
G — o ' I o I/ ' o o N—>N
PI) b i o b o i b Py o [8] =]
whaj - lo tes[e]-woch[a]-to, l'o - ldam o - lam - in. A - min.

(Pozn.: zapisané fonetickou transkripciou vyslovnosti podla chaldejského dialektu aramejciny)

Text zapisany historickym pismom estrangelo (pesita):
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a jeho prepis malayalamskym pismom kartika (pouzivanym prisluSnikmi malankarskej cirkvi):
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